Verse Analysis — Acts 4:126

Categories: Person: Voice: Case: Gender:
A adjective 1 first person A active N nominative M masculine
C conjunction 2 second person M middle G genitive F feminine
D adverb 3 third person P passive D dative N neuter
| interjection A accusative
N noun \ vocative
P preposition
DA definite article
DP demonstrative pronoun Tense: Mood: Number: Degree:
1P interrogative/indefinite pronoun P present | indicative S singular C comparative
PP ersonal pronoun
RP p it p I imperfect D imperative P plural S superlative
v re 1“"5 pronoun F future S subjunctive
X ver ficl A aorist O optative
particie X perfect N infinitive Fregency:
Y pluperfect P participle
Number of times the word is used in the NT. Words with freq. < 30 are not
worth memorizing. They are why God made the Internet.
— Memor?z?ng all words used 150_+ times_ wiI_I give you a handle on o70% of the NT. H High frequency — used more than 750 times
— Memorizing all words use 30+ times will give you a handle on 85% of the NT. M Medium frequency — Used from 101 to 750 times
L Low frequency — Used from 30 to 100 times
R Rare — Used less than 30 times
Acts 4:26 Page ] of 4
Word Dictionary Form of Word Meaning Fregency Category Person @ Tense Voice Mood Case | Number Gender Degree
. ¢ to place beside, put at' disposal, to present, make an
RApeCTACAV RAPICTAM offering; lintr) to stand before, provide, come to L V 3 A A I P
of 6 (often not translated) the, this, that, who H D A N p M
Bachels Bachelg a king, monarch, one possessing regal authority — M N N p M
king; rule; ruler.
(often not translated) the, this, that, who
TS 6 H DA G S F
earth, world, country, region; land, ground, soil
Y i s res 8 M N G S F
, ‘ (as a connective) and; (connecting and continuing)
e ey and then, then; (as a dis junctive) but, yet, however; H C
of Py (often not translated) the, this, that, who H D A N M
X X one invested with power and dignity, chief, ruler
apxovte apxwv 4 ! !
X s PX prince, magistrate, Mt. 9:23; 20:25 — leader; L N N p M
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covigonoa  coviye pomlne Sangmangatt. LV 3 A P T p

e exi enlon v wbar e on st e )| gy | p

iy 6 (often not translated) the, this, that, who H D A A 5 N
aves avrss e sl i o pecsnas | H A S N
KT d Kard throsghouts e m et mcordarcewith, | M P

<of 5 (often not translated) the, this, that, who H D A G‘ 5 M
wupiov ®0pLoS lord, master M N G' 5 M
ol el o han, thert (b  dsunctn el et e | IE |1 C

B e o e M P

i 6 (often not translated) the, this, that, who H D A G 5 M
XpioT oD X pIoT 8¢ anointed, ie. the Messiah, an epithet of Jesus:--Christ. M N G‘ S M
aUTOD auTés he, she, it; also used as intenp., himself, herself, itself, H pp G’ S

themselves; the same one; also an adv. of place: here,




Greek Verse

Word-for-Word
Translation

Acts 4:26 rapiéotnoav oi fachels THS Yis kai oi dpxovTes cuvAx@noav £t TO AUTO KATA TOD KUpiov
Kol KAT& TOO XpioToO aUTOD.

Proper Translation

Comments and
Questions

T he kings of the earth stood and the rulers were brought together against the Lord and against his Messiah.’

L TO aUTO is a puzzling phrase. ".upon the same’ or ‘upon himself’. Could this be a strengthening of the
notion of being gathered together? XuvnxBnoav seems to have all of that in and of it'self, but perhaps €mi
TO aUTO is a redundant way of communicating that ‘together’ — or maybe it strengthens the concept.

Another possibility would be to translate this as:

T he kings of the earth stood and the rulers were brought together, based on this (tantrum), against the
Lord and against his Messiah.

There are zero published English translations that use the "based on this’ phrase, and FFBg does not think it
worthwhile even to mention. I presume then, that thisis a way of saying ‘with each other/together’.

Aha: The prep. phrase €mi 10 aUTO, ‘at the same place’ (BDAG 363¢), but is normadlly left untranslated
because it is redundant with cuvnxBnoav.

Ps 2:1 Why do the nations rage [Or ‘nations noisily assemble] and the peoples plot in vain?



LXX: lva Tl €édplatav €Bvn kal Aaol EQeAETNOOV KEVA

Ps 2:2 The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together, against the Lord and
against his Anointed,

LXX: mapéotnoav ot BaolAelc TAC yi¢ Kal ol apxovteg ouvixbnoav £mi 10 a0To Katd tod Kuplou Kal
kata told xplotol avtod

To0 kuplou and Tol xpLotol are distinguished from each other. Again, we have a developing Trinitarian



